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OCOBJIMBOCTI JJEKCUKO-TPAMATUYHUX TPAHC®OPMAIIIA Y IEPEKJIA I
AHITTOMOBHHUX MIZKHAPOJHO-ITPABOBUX JTOKYMEHTIB

Crarrsi mpuCBsSHEHa aHa3y JIEKCHKO-TpaMaTHYHHMX Tpancdopmaliiii y mporeci nepekiaay MbKHApOIHO-
NPaBOBHUX JIOKYMEHTIB 3 aHIIIHCHKOT MOBHM YKpaiHCBKOIO. B KOHTEKCTI akTHMBHOI MiXHApPOJHOI CIHIBIpaLl,
MOBHHH acTeKT HaOyBa€ BEJIMKOTO 3HAYCHHs /st 3a0e3IeueHHss TOYHOCTI Ta BiAMOBIAHOCTI NMpH Nepenadi
MIPaBOBUX HOPM 1 3000B"s13aHb. He3Bakaroun Ha iCHYBaHHS PI3HOMAaHITHHX TEXHIYHMX IHCTPYMEHTIB VIS
nepekiay, npoOlieMu, TOB'S3aHi 3 TOYHHM BIATBOPEHHSM SIK 3MICTY, Tak 1 ()OpMH TEKCTIB y INpoIeci
TIepeKJIa,Ty, 3INIIAI0THCS HEPO3B'S3aHUMH. Y CTaTTi pO3NIAAAIOTHCS JIEKCHYHI Ta TpaMaTHIHI TpaHchopmMarii
3 kinacucikauii JI. Haymenko Ta A. ['opzeeBoi, siki 3aCTOCOBYIOTECS IepeKIIaiadaMHy JUTs afianTallii TeKCTy 10
YKpalHCBKOI aymuTopii Ta BpaxyBaHHS MOBHOI Ta KyIbTYpHOI crenudiku. AHalli3 IPOBOAUTECS Ha OCHOBI
TIOTIepEIHIX JOCIHKEHb Ta IyOMiKalLii y raimy3i nepekiago3HaBcTBa. Y CTAaTTi NPOaHAII30BaHO Pi3HI BUAN
NepeKIaJanbkuX TpaHchopMmaliil Ta iXHIO pPoNlb y TpOLECi MepeKiaay, pO3NITHYTO MOTISIN BiIOMHX
HAYKOBIIIB, SIKi 3pOOMIN Ba)KITMBHI BHECOK /IO PO3YyMIHHS ITOTO MOHSATTS, Takux sk JI. C. Bapxynapos, 1.
Kopymnens, 1. CinsroBcrka, I. Mensayk, XK.-I1. Bire, XK. lap6enshe, 1. 3openxo, JI. Haymenko, A. Topreesa,
S. L Penxep, B. KapaGan, I. Knumenko, T. Jlesunpka, A. B. ®enopos, A. . seinuep, 1. Opnora, M.
[emyma, O. O. CeniBanoa. J[ocmipkeHHS BKa3y€ Ha BaXKIIUBICTh aHATI3Y JEKCHYHHX Ta TpaMaTUIHUX
TpaHchopMalii, K y 3a0e3MMeueHHI TOYHOCTI Ta aJeKBAaTHOCTI MEpeKiIaay TaKuX MDKHAPOTHO-TPABOBUX
JIOKYMEHTIB SIK €Bporeiicbka KOHBEHIISl 3 TpaB JIOAWHM Ta KOHBEHIsS Mpo INpaBa IUTHHU 1 BKa3ye Ha
PI3HOMAaHITHICTB MIAXOMIB A0 iXHbOI Kiacudikalii Ta 3aCTOCyBaHHs B Mepekiai. Y CTarTi po3nisIarThes
NPUKIAAM KOHKPETHHX TpaHcQopMallii, siKi Nepekiagadi BUKOPHCTOBYIOTh ISl 30€pEeKEeHHs I0PUINYHOT
TOYHOCTI Ta MAaKCHMaJbHOTO BpaxyBaHHS MOBHOI crenu(ikd TpH TepeKyiali TaKuX JOKYMEHTIB,
BiOyBa€TbCsl aHa3 MepeKIajalbKuX TpaHcopMalii camMe y MDKHapOAHHMX JOKyMeHTax, sKi 1
3a0e3MeUyr0Th TOYHICT Ta YiTKICTh TAKHUX JOKYMEHTIB.

KurouoBi cjioBa: mepexiafaibKi TpaHcGOpMaIlii; JISKCHIHI Ta TpaMaTHdHI TpaHChopMallii; MiXKHapOITHO-
[IPaBOB1 JOKYMEHTH; IOPHIMYHIHA HepeKa.

1. BCTYII

IMocranoBka mpodsaeMu. Y CydacHOMY CBiTi, JIe¢ B3aEMOisl MK KpaiHaMH Ta OOMIH
iHopmariiero HaOyBarOTh BCEe OUIBIIOT AKTyaJIbHOCTI, MOBHHW aCIEKT CTa€ KIIOYOBUM Y
3a0e3MeyeHH]l TOYHOCTI Ta aJleKBaTHOCTI Mepejadyi MpaBOBUX HOPM Ta 3000B's3aHb MUK PI3HUMHU
HaIlOHAJIBHUMHU Ta KyJbTypHUMH rpynamu. He3paxkarouu Ha JOCTYIHICTD Pi3HOMAHITHUX TEXHIYHHX
IHCTPYMEHTIB JUTs TIepeKIIa Ty, MpoOIeMH TOYHOT IIepeaadi K 3MICTY, TaK 1 OpPMH TEKCTY B TIEPEKIIa i
3aJUINAIOTECS  HEBUPILIEHHMHU. BiacTym BiJg JOCHIBHOTO TepeKiagy Ta  3acTOCYBaHHS
nepeKiIafabKuX TpaHchopMmarliil as 30epexeHHs CyTi Ta IPUCTOCYBaHHS (POPMHU TEKCTY 10 YNTAY1B
MOBOIO TIEPEKJIaly € CYTTEBUMHM CTpaTerissMH A TepeknanadiB. Bci mi acmekT 3aiuiaroThes
aKTyaJIbHUMH y cepi BUBUCHHS MEpeKIary.
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AHai3 ocTaHHiX gochailkeHb i myOuaikauniii. Y mporeci mepeknamy 4YacTo BUHHUKAE

HEOOXiTHICTh BUKOPUCTOBYBATHU MepeKiIafalbKi TpaHcPopmallii, siki MOKYTh 3MIHIOBaTU CTPYKTYpPY
pedens opwurinamy. [lepexmagarnpki TpaHcopmallii MPEeACTaBISIOTH COOOI0 MEPETBOPEHHS, SKi
BUKOPUCTOBYIOTHCSl JUIsI TEPEXOAYy OIMHHMIIb MOBU OpHUIIHATy Ha BIANOBIAHI OJMHHUII MOBH
nepekiany (Jlomenosa, Hikimmua, 2004, c. 102). Lli Tpancdopmallii BKIFOYAIOTh Pi3HOMaHITHI
TpaHcdopmartii, 1110 3MiHIOIOTH JIEKCUKY, TPAMaTHKy Ta CEMAaHTHKY BUX1THOTO TEKCTY.
[Ipobnemu mepexiaganbkux TpaHcopmalii  AOCHIKYBaJIMCS  OararbMa  BYCHUMH, SIK
YKpaiHCbKUMHU, TakK 1 3apyOixHuMHU, Takumu sk JI. C. bapxymapos, 1. Kopynens, I. Ciasrosceka, 1.
Menpuyk, XK.-I1. Bine, XK. [lap6enbue, 1. 3openko, JI. Haymenko, A. Topneesa, S. 1. Peukep, B.
Kapaban, I. Knumenko, T. JleBunibka, A. B. ®enopos, A. 1. lIseiiuep, . Opnosa, M. lllemyna, O. O.
CeniBaHoBa Ta iHILII.

Jlesiki JOCHITHUKK aKUEHTYIOTh YBary Ha JIGKCHYHUX MepeKIafalbKuX TpaHchopMalisx,
TaKWX SK BUKOPUCTAHHS CHHOHIMIB Ta aHTOHIMIB JJisi BHOOpPY HaWKpammx CIiB Ui mepenadi
3Ha4YeHHs. [HIM TOCTITHUKK PO3MIAAAI0Th I'paMaTHyHI TpaHchopmarlii, Taki SK 3MIHH B CTPYKTYypi
peYeHb Ta BUKOPUCTAHHA PI3HUX YaciB JUIs 3a0e3MeueHHs FpaMaTiYHOl KOPEKTHOCTI IepEeKIIay.
Vkpainceka HaykoBuist O. O. CeniBaHoBa BUBUA€ TpaHChOpMaIlii SIK MPOIIEC, 0 BKIIOYAE 3MIHU B
dbopMi, CTPYKTypi Ta 3MICTI TEKCTIB JJI 3a0€3MEUeHHs BIAMOBITHOCTI KOMyHIKaTHBHOTO BILJIMBY Ha
OJIep’KyBadiB OpUTiHAJIBHUX Ta MEpeKjIaJeHUX TeKcTiB. Bona Buaiise Tpancdopmauii Ha piBHI
dopMaNbHUX acmeKTiB (JIeKcH4yHI abo rpaMarwuHi TpaHcdopmarlii) abo CeMaHTHKH (CEeMaHTHYHI
Tpancdopmariii) BUXiAHOTO TEKCTy JIs mojabinoi nepenayi (CeniBanoBa, 2012, c. 456).

T. Kusik, A. Haymenko ta O. Oryii po3misiiatoTh nepeknajanbki Tpanchopmarii sk MeToau
Ta TPUIAOMH, MO IOTOMAaramTh 30eperTd CTUIhL aBTOpa Ta Nepelarh 3MICT Ta iHopMarliro
OpUTIHAJIBHOTO TEKCTy. BOHM pO3pI3HAIOTH MEPETBOPEHHS Ha PIZHUX PIBHAX, BKIIOYAIOYU
MOp(hONIOTIYHUM, CHHTAKCUYHHM, JIeKcuYHUH, honeTnyHuil Ta TekcroBuil (Kusk, Haymenko, Oryii,
2008, c. 532).

®paniry3ski JTHTBICTH, Taki sk Kau-Ilons Bine Ta Kan [lapbenvHe, BUALIAIOTh TPUHMOMHU
MPSIMOTO Ta HEMPSIMOTO Mepekyaay, BKIIOYAloUM JOCIIBHUN MepeKiiaj], KalbKyBaHHS, 3al03MUEHHS
ta i (Vinay & Darbelnet, 1995).

L{s pi3HOMaHITHICTh MIAXOIIB Ta JTOCIIDKCHb B cdepl mepexinananbkux TpaHchopmarriii
MIIKPECITIOE aKTyalbHICTh i€l IPOOIeMH TSl TIEpeKIIaiaqiB Ta JIHTBICTIB. JlOCTiKEHHS B I[bOMY
HaNpsIMKy CIPUSIOTh PO3BUTKY K TEOPETHYHUX OCHOB MEPEKIaJ03HABCTBA, TaK 1 MPAKTUYHUX
HaBUYOK mepekianadiB. [IpoanamnizyBaBmm BUIE3rajJaHi BUCHOBKH YKPaiHCBKHX Ta 3apyOiKHUX
HAyKOBIIIB, MO’)KHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 PO3yMiHHS, BUBYCHHSI Ta 3aCTOCYBAHHS MEPEKIaIallbKUX
TpaHchopmaliii Mae Ba)xJIMBE 3HAYCHHS Ul MIJBUILEHHS SKOCTI Nepekiaay Ta 3a0e3rnedeHHs
€()eKTUBHOTO CIIJIKYBaHHS MK PI3HUMH MOBHUMH Ta KYJIBTYPHUMH CIIJIBHOTAMH.

Merta cTarTi. MeToro i€l cTaTTi € po3mis MepeKIaaabKuX TpaHCHOpMaIliid SIK BayKJIUBOTO
acIeKTy Mepekyiay Ta iXHbOi poii B 3a0e3MeYeHHI TOYHOCTI Ta aJE€KBATHOCTI Mepeaadi 3MICTy
IIPaBOBUX HOPM, & TaKOXK aHAJIi3 JIEKCHKO-TPaMaTUYHHUX TpaHchopmaiid y nepekiai aHIOMOBHHX
MDKHApOJHO-TIPAaBOBUX JOKYMEHTIB.

2.METOAN

JJ1st pO3KPHTTS MOHSTTS MEePEKIIaAabKUX TpaHcHOopMaIlii Ta aHai3y JEKCHKO-TpaMaTHIHUX
TpaHcdopMalliii Ha OCHOBI MIXHAPOJHO-TIPABOBUX JTOKYMEHTIB OyJI0 BUKOPUCTAHO JiTepaTypHHI
aHasi3 (aHaJli3 TEOPETMYHMX BHUCHOBKIB YKpAiHCHKHX Ta 3apyOLKHHUX BUCHHX MO0 3aCTOCYBaHHS
nepeKIaganbkux TpaHcdopmarriii), JIHTBICTUYHAN Ta KOPIIYCHMM aHaNi3W (aHami3 JEKCUYHUX Ta
rpaMaTUYHUX NepeKiIajalbkux TpaHcdopmaliil B aHIJIOMOBHHUX Ta HEpPEKIaJeHUX MDKHAPOIHO-
IIPABOBUX JIOKYMEHTAX).

3.PE3YJIBTATH 1 OFTOBOPEHHS

VY pesynbrari AocnipkeHHs Oylno BHSBIEHO, IO JIEKCHMKO-TpaMaTH4Hi TpaHcopmarii €
HEBI'€MHOI0O YaCTHHOIO TPOLECY IEPeKIaay aHITIOMOBHHX MIKHApPOTHO-TIPABOBUX JOKYMEHTIB
YKpaiHChKOI0 MOBOIO. BoHM HE0OX1H1 /1 3a0€31eYeHHs aJIeKBaTHOCTI Ta 3p03yMUIOCT1 TEKCTY IS
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YKpaiHChKO1 ayuTOpii, a TaKOXK Ui BpaxyBaHHS CHelU(IKd MOBU Ta KyJIbTYpPHUX OCOOIMBOCTEH.
JlekcuuHi 1 TpamaruyHi TpaHC(bopMauu € UIMPOKO BMKOPHCTOBYBAHWMH TEPEKIANANLKUMH
npuiioMamMH, IO CIYTyIOThb IHCTpyMEHTaMu 30€peKeHHs 3MICTy INpH BHUIO03MiHI (opmu. 3a
OCTaHHIMH JOCIIPKEHHSMU BUSIBJIEHO, 1110 ICHYIOTh P13HI M1IX0AU A0 Kilacu(ikaiii nepexyiagainbKkux
TpaHncdopmariiii, i He ICHye OJHIET 3araJIbHOBU3HAHOI CHUCTEMH JUIS JICKCHYHHMX 1 TpaMaTHYHHUX
TpaHchopMarrii.

JlexkcuuHi TpaHcdopmailii, 6€3yMOBHO, € OAHMMM 3 HaWIOIIMPEHIIIUX METOAIB B raiysi
nepeKsamy, Mo MPU3BeiIo A0 PO3POOKH YUCICHHHX Teopii 1 kimacudikariid. Taki HaykoBIi sk B.
Kapaban, I. Kiumenko, I. 3opeHko Ta Oarato IiHIIMX 3aiiManucs BHMBYECHHSM JICKCUYHHMX
nepeKIafanbkux TpaHchopmaliii, ki 3a3BU4ail MICTATh B COO1 JI0/IaBaHHsI, BUUIYUEHHS, 3aMiHY Ta
MepEeCTaHOBKY, BUKOPUCTaHHS CHHOHIMIB, aHTOHIMIB Ta 0araro iHIIIOTO.

JUis  MOCATHEHHS YCIHIITHOTO NEpeKiajy YacTo BHKOPUCTOBYIOTH CaMme TIpaMaTHyHi
TpaHchopmarii, sKi TPU3BOAATH 10 PI3HOMAHITHHUX CHHTAaKCHYHUX TIEPECTAHOBOK Ta 3aMiH.
I'pamaruuni TpanchopMmaliii € 000B'I3KOBOIO CKJIaJ0BOIO KOXKHOTO IEpEeKIIa Ty 3 OHI€T MOBH Ha 1HIITY.
[Ipu gochimkeHHI TpaMaTUYHUX MEepeKIafalbKkuxX Tpanchopmalliil y HaykoBUX poboTtax B'sdyecnapa
Kapabana ocHOBHa yBara NpUIUIAETHCS 3MiHI T'paMaTUYHUX XapaKTEPUCTHK IEBHUX MOBHHX
OJIMHHUIIb, TAKUX SIK CJIOBA, CIIOBOCIIONy4YeHHs abo peueHHs (Kapaban, 2004).

B nepeknano3HaBcTBI  icHye Oararo kiacu¢ikamii - JIGKCHYHUX Ta TpaMaTH4YHUX
TpaHcdopmariif, SK B yKpaiHCBhKiH, Tak i1 B 3apyOiDKHIN JiTeparypi, MpOTE€ OAHIEI 3 HAWOUIBII
JOKJIQIHAX 1 y3arajdbHEHUX Kiacu(ikaiiid JeKCHYHUX Ta TpaMaTHYHUX TpaHchopmarliii € Ta, sKy
po3pobuin Jlronmuna Haymenko ta Anxena ['opneea (Haymenko, I'opneesa, 2011). 3rigHo 3 mieto
KJ1acugikaiiero, BUIUIAIOTH 12 BUIIIB JIGKCHYHUX TpaHchopmariid Ta IXHi M ITHIIH.

1. Bu6ip BapianTHOro BiinoBigHuka

e Bua JeKCUYHUX TpaHc(OpMaIliii BITHOCUTHCSA NMEPEBAXKHO 10 Oararo3Ha4HMX CIIB, SKi
YacTO 3yCTPIUalOThCS B aHDMIKMCHKIA MOBI. Y TakMX BHIAJKaX, MiJ 4ac MepeKiaay, OCHOBHA yBara
NPUALISETHCS] KOHTEKCTY, OCKUTBKY BUKOHAHHS IIMX TpaHc(opmaliil mossirae y BUOOpi KOHKPETHOTO
3HAYEHHS CJI0BA 200 CIIOBOCIIONYYECHHS 3 CHHOHIMIYHOTO STy CJIiB B MOB1 OpUTIHAITY.

Hampuxnan, skio B opuriHam € 6araro3HadHe CIIOBO ‘‘article”, mepexiagady CIijJi yBaKHO
aHaJIi3yBaTH KOHTEKCT, OCKIUIBKH II€ CIIOBO Mae€ pi3Hi 3Ha4eHHs. 3a cinoBHUKOM Cambridge Dictionary
“article” mooice 6xazyeamu Ha Mmexkcm Ha NesHy memy 8 eazemi, HCypHali uu 8 [nmepunemi; apmuxii,
maxi ax “a”, “an” i “the” abo ixHi exgiganreHmu 6 IHUWUX MOBAX; KOHKDEMHY pii, 0COONUBO OOHY 3
KLIbKOX peuell nodibHo2o muny abo 8 0OHOMY MICYi;, OKpeMy HYACMUHY NUCbMOBO20 OOKYMEHmA,
Hanpuxao, opududnoi yeoou. TakuM 4UHOM, HAIIPUKIIAJI, TIPH Mepekiaal €Bponeiichkoi KOHBEHITIT
3 IIpaB JIOIUHM CIIOBO “‘article” 6yno nepexnadeno sk «cmammsy, a HE TBIp UM SKaCh KOHKPETHA piY,
TOMY BHOIp BapiaHTHOTO BiJIMOBIHHUKA 3aIEKUTH BiJl KOHTEKCTY (Cambridge Dictionary).

Takox, mpu epeKIIaii MepexiAHUX I€CTIB, IKi MAlOTh Pi3HI 3HAYCHHSI, HEOOX1THO BPaxOBYBaTH
iX B3a€MO3B'A30K 3 MPSIMUM JIOJIaTKOM, SIK 3a3HAYEHO y HACTYMHMX NpUKIanax: “‘act quickly”
weuoko odiamu, ‘“act out a scene” — gidiepasamu cyeny, “act on a decision”’ — guunumu 32i0HO 3
piwenuam, “act in a play” — epamu y eucmasi. Ilpu nepexnaai €Bporelchbkoi KOHBEHIIIT 3 TIpaB
JIOMUHU BUpPa3 “act in an official capacity” 6y10 nepexnadeno Ax «30iUcHO8amu c60i oQpiyititi
HOBHOBAJCEHHAY, IO, 3HOBY K TaKH, MIJAKPECITIOE BAKIUBICTD PO3YMIHHS KOHTEKCTY.

2. KonTekcryajibHa 3aMiHa

[TpuHIMn BUOOPY KOHTEKCTYaabHOI 3aMiHU CXOKMI Ha BHOIp BapiaHTHOTO BiJNOBIAHUKA, alie
B JIaHOMY BHIIJIKy CJIIOBO OOMpPAEThCS HE 31 CMHMCKY CHHOHIMIB, SIKi BU3HAu€HI1 y CIIOBHHKY, a 3
ypaxyBaHHSM KOHTEKCTY Ta HOTO KOHKPETHOTO 3Ha4eHHS. [lepe MpuitHATTM 0CTaTOYHOTO PIlICHHS
010 TIEpeKIIay, HeoOX1THO PEeTENhbHO TEPEBIPUTH HASBHICTH CHHOHIMIB y IIJILOBIHA MOBI. SIKIIIO
CHUHOHIMH BiJICYTHi, BUOMPA€ETHCS KOHTEKCTyallbHA 3aMiHa, ONMPAIOYKNCh Ha BJIACHI 3HAHHS B JaHii
rany3i. Hanpuknan, y gpasi “Criteria for office”’, axy MoxHa niepexnacti ik "Kpumepii ona nocaou”
abo «Kpumepii ons ogicy», npu mnepeknani €BpoNerchbkoi KOHBEHII 3 TIpaB JIOAWHHA Oyra
BUKOPUCTaHA KOHTEKCTyaldbHa 3aMiHa — «[locadosi kpumepiiy, O AOIIBHO BIAMOBIIA€ KOHTEKCTY
JTAHOT CTaTTi, III0 MA€ TaKy HAa3BY.

3. KaabkyBaHHs (OyKBaJILHUI MepeKJIaj)
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e Takuii BUI nepexiaganbkux TpaHchopMalliii, B IKOMy CTPYKTypa CJIOBa 3 MOBU OpUTIHAILY
nepenaeTbcs B Mepeknani 6e3 30epexeHHs ioro opdorpadiuyHoro abo (GoOHETHYHOTO BUITISLY.
[HIIMMU crioBaMH, 11e TOCIIBHUMA TIEPEKIIa, PH MepeKiai €Bpornelicbkol KOHBEHIIIT 3 TPaB JIOIUHA
MIPOCITIIKOBYIOTHCS TaKl IpUKIau: prohibition of torture — 3a6opona kamyearnus, right to life — npaso
Ha ocumms, prohibition of slavery and forced labour — 3a60pona pabcmea i npumycosoi npayi.

4. OnucoBuii nepekJiajg

VY curyamisix, Koimu cloBO abo BHpa3 3 MOBH-DKEpeNIa HE Moxe OyTu Oe3rnocepeaHbo
nepekaeHe B HUTbOBY MOBY U€pe3 BiICYTHICTh MPSMOTO €KBIBAJICHTY, 1110 YACTO BUHUKA€E BHACIIIOK
BIZICYTHOCTI 00'ekTa ab0 KOHIEMLii B KyIbTypl ab0 JIEKCMKOHI OTpUMyBada, i 4ac MpoIecy
nepeKiIaay Moro 3HaYeHHS TepenaroTh y GOopMi CIOBOCIONYYEHHS a00 PEUCHHs, HANPUKIAL: any
work required to be done in the ordinary course of detention imposed according to the provisions of
Article 5 of this Convention or during conditional release from such detention — na 6y0b-s3Ky pobomy,
BUKOHAHHS SIKOT 3A36UYAL BUMALAEMBCAL NIO YAC NPUSHAYEHO20 32I0HO 3 NOJIONCEHHAMU cmammi 5 yiel
Konsenyii mpumannsa 6 ymosax no3oasieHns c60000u adbo nio 4ac ymo8H0O20 36L1bHEeHH .

5. TpanckoayBaHHSA

TpanckomyBaHHS — II€ TPOLIEC MEPETBOPEHHS TpadiuyHoi ado 3BYKOBOi ()OpMHU CIIIB 3 MOBHU-
JoKeperia Ha BIAMOBIAHI CUMBOJIM YM 3BYKM MOBH Tiepekmamy. Lleit Buj jekcudHoi TpaHcgopmartii
HIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS ISl TEPEKIaay BIACHUX IMEH, reorpadiyHuX Ha3B, CIeElialli3oBaHUX
TEpMiHIB, HOBHMX CJIB Ta IHIIMX EJEMEHTIB, SIKIi MalOTh OCOONHMBY TpadiuHy abo (oHeTHyHY
CTPYKTYPY 1 HE MalOTh MPSIMOTO aHAJIOTa B IUJIOBIM MOBI1. B HaBeieHOMY HIKYE OITUCI TIPEICTaBIICH]
YOTHPU BUJIU TPAHCKOYBAHHS 3 MPUKJIaIaMu 3 €BPONEHChKOi KOHBEHIIIT 3 TPaB JIFOAUHHU:

- Tpancnitepanis — e nepeaava rpadiyHoi GpopMu JiekceMu B Mepekiaji, jJirepa 3a
JTEPOIo, Hanpuknan, Rome — Pum.

- Tpanckpumnuisa (TpaHckpuOyBaHHS) — 1€ KOMIIOBaHHsS 3BYyKOBOI (opMU clioBa 3a
JIOTIOMOTOIO JTiITep MOBH TepeKnany, Hanpukinan, General Assembly — I'enepanvna Acambnes.

- 3MilIaHe TPAaHCKOAYBaHHS CKJIA/Ia€ThCs 3 TPAHCKPUOYBaHHS Ta JOJaBaHHs €JIEMEHTIB
TpaHciiTepaii, Hanpukian, Council of Europe — Paoa €sponu.

- AlanTUBHE TPAHCKOIYBaHHS (HaTypai3alis) Mojsirae B MpUCTOCYBaHHI rpadiyHoi Ta
¢doneTnuHoi GopMH JIEKCEMH 10 HOPM MOBH IEpEKIaay, 3a3BUYall 3aCTOCOBYETHCS [0
3aKiHYEeHb CJIiB, HAIPHUKIIA, convention — KoHeenyis, declaration — dexnapayis, jurisdiction
— IOPUCOUKYISL.

Le migxoau 1o mepekiamy, e BpaXxoByHOTbCS 0cOOMMBOCTI rpadidHoil Ta PoHEeTHYHOI PopMu
CJIB JUIS TOYHIIIOTO BiATBOPEHHS 3HAUYEHHS B IUIHOBI MOBI.

6. AHTOHIMIYHMI NepeKJIa

AHTOHIMIUHUI TIepeKya BiIpi3HAETHCA THUM, IIO BiH TONSATaE€ y 3MiHI 3HAYEHHS CJIOBa
OpUTiHay Ha HOro MpOTHJIEKHE 3HAUYEHHS y MOBI mepekiany. Hukdue HaBeneHO TpU BUIM €T
TpaHcdopmarlii B mepekiaai €Bponeiichbkoi KOHBEHIIT Mpo mpasa JoauHu Ta KoHBeHiii mpo npasa
TUTHHH:

- HeraruBariiiss — MicTuTh B €001 mepexsiaj ciiB, siKi (opMaabHO HE MAalOTh B CBOIH
CTPYKTYpi HETaTUBHUX KOMIIOHEHTIB, TaKuUX K npedikcu un-, in-, dis-, cydikc -less, abo
IPUCITIBHUKH heVer, no, none. Y MOBi Nepekyay IIi CI0Ba OTPUMYIOTh HET'aTUBHY CEMAHTHUKY,
HAIIPUKIIAL: Security — HeOOMOPKAHHICMb, MINOY — HEeNOBHOIMHII.

- [lo3uTHBamiss — mepekian cihiB, SKi (OpMaTbHO MalOTh BHPAXKEHY HETaTUBHY
CEMaHTHUKY, TaKUM YMHOM, L0 B MOBI INEpEKIaxy I HETaTUBHICTb BiACYTHS, HallpUKJIAJ:
persons of unsound mind — ncuxiuHoxeopi, imposition — 3anpo8adHCeHHsI.

- AHyIOBaHHS JIBOX HETaTMBHUX KOMITOHEHTIB — I TpaHchopMallis BinOyBa€eThCs,
KOJIM CJIOBO MA€ B CBOil CTPYKTYpi JBa (pOpMaIbHO BUPAXKEHI HEraTUBHI KOMIIOHEHTH, aJie B
MOBI TI€pEKIaay ISl HETaTUBHICTh aHYIIOETHCA, 1 CIIOBO HaOyBa€ MO3WTHUBHOTO 3HAYCHHS.
Hanpuknan: not to be compelled — ceob00a 6i0 npumycy.

7. BuiydyeHHs cJiB (KomIpecis)

e — omuu 13 BuAIB TpaHchoOpMaIliii, MiJ 4Yac SIKAUX BHUIATSIOTHCS «HAIIUIIKOBI» MOBHI
€JIEMEHTH 3 BHUCIIOBY, (hOopMHU clioBa a0 CIOBOCIONYUYEHHS, SIKI HE HECYTh CYTTEBOTO 3HAYCHHS IJIs
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nekcemu. L{g mpoueaypa Takox crpsMOBaHa Ha YHUKHEHHS 3aiiBoi iHdopMallli, He BIUIMBalOYM Ha
CMUCIIOBUH KOHTEKCT, SIK y BUIIaAKY nepekiaay KonBeHiii mpo nmpaBa IuTUHH, Jie Oyina BUKOpUCTaHA
KOMITpecisi, Hanpuknaa: while in the care of parent(s) — 3 60Ky bamokis.

8. lonaBanHus ciaiB (1ekoMmpecisi)

Ile — mpotiec nepekiamy caoBa 3 BUXITHOTO TEKCTY, KUl BKJIIOUae OiIbIlle MOBHUX €JIEMEHTIB
3 METOIO PO3KPUTTS HEOOX1AHOT IMILTIUTHOT iH(opMartii, 100 YMTa4 MIr Kpaiie po3yMiTH MOHATTS,
AK€ WOMY HEBiJOMe, HaNpHKJIaa, B Mepekiaaal €BpOomneichkoi KOHBEHIIII MPO MpaBa JIOIWHU: any
service of a military character or, in case of conscientious objectors in countries... — Ha 0)0b-5Ky
cyachy BilCbK0B020 Xapaxkmepy abo — y 8URAOKY, KOIU 0coOa 8I0OMOBIAEMbCA 8i0 Hei 3 MOMUGI8
0coduUCmux nepekoHanb y Kpaiax...

9. IlepecTranoBka ciiB (mepmyTaiisi)

Le npouec, mpu SKOMY CIIOBa 3MIHIOIOTb CBO€ MiCLIe€ PO3TAIlyBaHHs, HAIPUKIIAL, either alone
or in community with others and in public or private, to manifest his religion or belief, in worship,
teaching, practice and observance — a maxoaic c60600y cnogidysamu c800 penicito abo nepekoHaHHs.
nio yac 6020CHYHCIHHA, HABYAHHA, BUKOHAHHS MA OOMPUMAHHI PeNiciUHOl NpAKMuKu i pumyanibHux
00ps0i6 Ik 00HO0C00060, MAK | CNITLHO 3 THUWUMU, K NPUTIOOHO, MAK | NPUBAMHO.

10. Tpancno3uuist

Ile nexcuuyHa TpaHchopmalis, Ml yac SKOi OJHA YaCTMHA MOBM 3aMIHIOETHCS 1HILOO,
HaNpUKIIA], y iepekiani KonseHIii npo npaea AuTHHU: such as one involving abuse or neglect of the
child by the parents — konu bamvKu HOPCMOKO NOBOOSIMbCSL 3 OUMUHOIO A0 He NIKIYIOMbCsL NPO Hei.

11. Konkperunsanis 3Ha4eHb

Leit Bua Tpancdopmarriii 3a3Bu4ail BUKOPHUCTOBYETHCS IS CIIIB Y MOBI OpUTIHAITY, SIKI MAIOTh
IIUPOKHH, 1HOJI HEUITKUI Ta POSMUTHI CEMAaHTUYHUMN CNIEKTP, HAPUKIAM: thing, business, point, to
be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to come, to go i 6acamo inwux. B mpoueci miei
TpaHcdopMarlii cI0BO 3 OUTBIIOI 0OCITOBOI0 CEMAHTHUKOKO 3aMIHIOETHCS CIIOBOM, SIKE MA€ OLTBIITY
KOHKPETHICTh B 3HaueHHI. lle dYacTto BUABIAETHCS dYepe3 3aMiHy 3arajlbHOTO TEPMIHY OUTBII
cnenudiuanM, Hanpuknan: have the primary responsibility to secure the rights and freedoms —
Hecymb 0CHOBHY 8ION0BIOANIbHICIb 3 3aXUCH NPA8 i c80000.

12. I'enepasnizanis 3HaYeHb

I'enepasnizaiiiss 3HaueHb MPOTHJICKHA KOHKpPETH3allii, 1 B I[bOMY BHUIIAJKy CJIOBO 3 OUIBII
IIMPOKUM 3HAUYEHHSM 3aMIHIOE€THCS CIOBOM 3 MEHIII OOMEKEHUM 3HAYECHHSM, HAIIPUKIAA: especially
those aimed at the promotion of his or her social, spiritual and moral well-being and physical and
mental health — ocobnuseo 0o makux ingopmayii i mamepianie, AKi CNPAMOBAHI HA CHPUSHHS
coyianbHomy, OYXOBHOMY 1 MOpPANbHOMY ONA2ONONYYYI0, A MAKONC 300POBOMY (hi3uuHoOMYy |
ACUXTUHOMY PO3GUMKY OUMUHIL.

[lomo rpamaTu4yHUX TpaHchOpMaIii, sKI MICTITbCA B Kiacudikarmii JEeKCHYHUX Ta
rpaMaTudHux Tpanchopmartiii Jlrommunu Haymenko ta Amxenu ['opaeeBoi, BUALIAIOTECS 4 OCHOBHI
BUJIM IpaMaTUYHUX TpaHchopmariii Ta ixHi miarunu (Haymenko, [opneesa, 2011).

1. Komnencauis

KommeHcartis BinOyBa€eThCs TOA1, KOJIU B OJIHIN YaCTHUHI PEUEHHS BTPAYa€ThCS 3HAYCHHS Yepe3
BIJICYTHICTP TOYHOTO €KBIBaJIEHTA y MOBI IepeKiaay, 1 I rpamMarudyHa TpaHchopmaris 3aiHCHIOE
B1JIHOBJICHHSI IIbOTO 3HAYCHHS B 1HIIIN YaCTUHI pedeHHsi, Hanpuknan: They shall, however, continue
to deal with such cases as they already have under consideration. — [Ipome 6onu npooosicyromo
eecmu mi cnpasu, sKi 8ixce € 8 iXHbOMY NPoBadNCceHHI (V nepeknadi ‘however’ 8uHeceHO HA NOYAMOK
peuenns).

2. 3MiHa MOPSAKY CJIiB y peYyeHHi

Komnu cuHTakcuc Ta rpaMaTiKa MOBU OpUTiHAIy HE BiNOBIJAIOTh MOBI IIEPEKIIAMY, 3'ABISETHCS
HEOOXITHICTh 3MIHH MOPSAIKY CIiB Y pedeHHi. OCKUIBKH CTPYKTYpa aHDIIHCHKOI Ta yKpaiHChKOi MOB
CYTTE€BO BiJPI3HAETHCS, MEpeKagadaM JOBOAUTHCS YaCTO BUKOPUCTOBYBATH 110 TpaHcdopMaIliio,
Hanpukinan: When considering solutions, due regard shall be paid to the desirability of continuity in
a child's upbringing and to the child's ethnic, religious, cultural and linguistic background. — I1io yac
PO3210Y 8apPiaHmMIi8 3MIHU HEOOXIOHO HANEHCHUM YUHOM 8PAX08Y8AMU OANCAHICMb HACHYNHUYMEA
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BUXOBAHHS OUMUHU, i1 eMHIUHe NOXOONCEHHS, PeNicitiHy I KYIbMYPHY HAEHCHICMb | PIOHY MO8

3. Iomia

Iomin moxe OyTH (K 6HympiwHiM, TaK 1 308HiwiHiM. BHYTPIIIHIA TMOIUT CTOCYETHCA
MIEPETBOPEHHS IMPOCTOTO PEUCHHS 3 OPUTIHAIIBHOTO TEKCTY Y CKIQHOMIAPSAIHE UM CKIAIHOCYPSTHE
y MOBI niepeknany, Hanpuknan: The High Contracting Parties shall secure to everyone within their
Jjurisdiction the rights and freedoms defined in Section I of this Convention. — Bucoki /[ocosipHi
Cmoponu eapaumyroms KONCHOMY, XMO nepedysac nio iXHboH 0PUCOUKYIEID, npasa i c80000u,
susHaveni 6 pos3oini I yiei Kounsenyii. 30BHINIHINA O BKJIOYAE PO3OHMTTS OJHOTO CKJIATHOTO
peUueHHS Ha KiJIbKa MPOCTHX, alie 10 TpaHchopMallito nepekiaaadi yHUKaTh, KOJIM MalOTh CIIPaBy 3
MIKHAPOTHO-TTPABOBUMH JIOKYMEHTAMHU.

4. InTerpauis

IcHye K 6Hympiwna THTETpalis, TakK 1 306HiwHA. BHYTpIIHS 1HTErpalis — NepeTBOPEHHS
CKJIQTHOTIIPSITHOTO YH CKIIATHOCYPSITHOTO PEUCHHs y MpocTe, Hanpukiand: States Parties shall take
all appropriate measures to ensure that the child is protected against all forms of discrimination or
punishment on the basis of the status, activities, expressed opinions, or beliefs of the child's parents,
legal guardians, or family members. — J]epacasu-yuacnuyi 8xcuearoms 8Cix HeOOXIOHUX 3aX0018 sl
3a0e3neueHts 3axucmy OUMuHU 8i0 YCix (hopm OucKpuminayii abo noxapauHsa Ha niocmaegi cmamycy,
OIANLHOCTI, BUCTIOBNIOBAHUX NO2TAIE Ul NEPEeKOHAHb OUMUHU, OAMbKI6 OUMUHU, 3AKOHHUX ONIKYHI8
Yy [HWUX wienig cim'i.; Ta 30BHINIHS 1HTETpaIlis, siKa TOJsIrae B MOETHAHHI KITBKOX MPOCTUX PEUEHb
y CKIAQAHOMIAPSAIHE YU CKIAAHOCYPSAHE, alie 10 TpaHchOopMalliio mepekiagadi TakoK YHUKAIOTh,
KOJI MaOTh CIIPaBY 3 MIKHAPOTHO-TIPABOBUMH JIOKYMEHTAMHU.

4. BACHOBKHU I HAITPAAMU NNOJAJIBIIUX JOCITIAXEHDb

Jlekcuko-rpamMaTuuHi TpaHcdopMmalii € BaXJIMBOO YacTHHOIO IPOILECY IepeKaay
AQHIJIOMOBHHMX MIKHApOTHO-NIPAaBOBUX JOKYMEHTIB YKpaiHCbkoro MoBoro. Ili Tpancdopmariii
HeoOX1H1 JiIsl 3a0e3MeyeHHs] a/IeKBaTHOCTI Ta 3pO3YMUIOCTI TEKCTY AJIsl YKPaiHChKOi aymuTopii 1
BpaxyBaHHS MOBHOI Ta KyiabTypHOi crenudikd. OmnpamroBaBIM Taki MDKHApOIHO-TIPABOBI
JOKYMEHTH K €Bporelicbka KOHBEHLIs 3 IpaB JIoAMHU Ta KOHBEHIIs Mpo mpaBa JUTUHU, MOXKHA
3pOOUTH BHCHOBOK, III0 B JOKyMEHTaX TaKOTO THUIy NEPEBAXKAE€ YITKICTh Ta KOHKPETHICTh, TOMY
HaWOIbIIIE 3aCTOCOBYETHCS JOCIIBHUI MEPEKIIa, aje TaKoX y pas3i MoTpedH, € KOHTEKCTyajbHa
3aMiHa, ONMCOBHI Ta aHTOHIMIYHHMN TEpPEKIaIH, TPAHCKOILYBaHHS Ta IMEPMYTallisi CIiB, IKI MOXYTh
BUKOPHCTOBYBATHUCS UISl JOCSTHEHHS OUTBIIOI TOYHOCTI YM SICHOCTI BHpasy. 3MiHa MOPSAIKY CIiB y
PEUYEHHI Ta KOMIIEHCALlisl MOXYTh BUKOPUCTOBYBAaTUCS Ul HArOJOLICHHS IIEBHUX aCHEKTIB abo [yis
BUOKPEMJICHHS KJIIOUOBUX JETaJCH.

[Momanbmri JOCTIHKEHHST MOXKYTh MICTHTH B COO1 PO3BHTOK OUTBII CHCTEMHOT Kiacudikarii
JIEKCUYHUX 1 TpaMaTMYHUX TpaHcopMmaIiidi y mepexiagi MDKHApOIHO-TIPABOBUX JOKYMEHTIB,
po3poOKa IHCTPYMEHTIB aBTOMAaTMYHOTO BHSABJICHHA Ta 3aCTOCYBaHHS IepeKiIajalbKuX
TpaHchopmariif, AOCHIPKEHHS BIUIMBY TpaHC(hOpMaliii Ha IOPUAWYHY TOYHICTH MIKHApOIHO-
MPABOBUX JIOKYMEHTIB.
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Naumenko, A. Gordieieva, Ya. I. Retsker, V. Karaban, I. Klymenko, T. Levytska, A. V. Fedorov, A. D.
Schweitzer, I. Orlova, M. Shemuda, and O. O. Selivanova. The research emphasizes the importance of
analyzing lexical and grammatical transformations in ensuring the accuracy and adequacy of the
translation of international legal documents such as the European Convention on Human Rights and the
Convention on the Rights of the Child, and highlights the diversity of approaches to their classification
and application in translation. The article provides examples of specific transformations used by
translators to preserve legal accuracy and maximize consideration of linguistic specificity in the
translation of such documents, and it analyzes the most commonly used translation transformations in
international documents that ensure their precision and clarity.
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